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AGREEMENT ON THE CONSERVA- 
TION OF BATS IN EUROPE

The Contracting Parties
Recalling the Convention on the Conserva- 

tion o f  M igratory Species o f Wild Animals 
opened for signature in Bonn on 23 June 
1979;

Recognising the unfavourable conserva- 
tion status o f bats in Europé and non-Europe- 
an Range States and in particular the serious 
threat to  them from habitat degradation, dis- 
turbance o f roosting sites and certain pestici- 
des;

Conscious that the threats facing bats in 
Europé and non-European Range States are 
com m on to both migratory and non-migrato- 
ry species and that roosts are often shared by 
migratory and non-m igratory species;

Recalling that the first meeting o f the Con- 
ference o f the Parties to the Convention on 
the Conservation o f M igratory Species o f 
W ild Animals held in Bonn in October 1985 
agreed to  add European species of CHIROP- 
TERA (Rhinolophidae and Vespertilionidae) 
to Appendix II o f the Convention and inst- 
ructed the Secretariat o f  the Convention to 
take appropriate measures to develop an Ag- 
reement for these species;

Convinced that the conclusion o f an Agre- 
em ent for these species would greatly benefit 
the conservation o f bats in Europé;

Havé agreed as follows:

ARTICLE I
Scope and Interpretation

For the purposes of this Agreement:
(a) “C onvention” means the Convention 

on the Conservation of M igratory Species of 
Wild Animals (Bonn 1979);

ACCORD RELATIF A LA CON­
SERVATION DES CHAUVES-SO- 
URIS EN EUROPE

Les Parties contractantes
Rappelant la Convention sur la conserva­

tion des espéces migratrices appartenant å la 
faune sauvage ouverte å la signature å Bonn 
le 23 ju in  1979;

Reconnaissant 1’état défavorable de la con­
servation des chauves-souris en Europé et 
dans des Etats non européens de leur aire de 
répartition et en particulier la sérieuse mena- 
ce que font peser sur elles la dégradation des 
habitats, la perturbation des gites et certains 
pesticides;
Conscientes que les menaces auxquelles sont 
exposées les chauves-souris en Europé et 
dans des Etats non européens de leur aire de 
répartition, sont com munes aux espéces mig­
ratrices et non migratrices et que les gites 
sont sou vent partagées par des espéces migra- 
tices et non migratices;

Rappelant que la prem iére session de la 
Conférence des Parties å la Convention sur la 
conservation des espéces migratrices appar­
tenant å la faune sauvage, qui s’est tenue å 
Bonn en octobre 1985, a convenu d’ajouter 
des espéces européennes de CHIROPTERA 
(Rhinolophidae et Vespertilionidae) å l’an- 
nexe II de la Convention et a chargé le Secré- 
tariat de la Convention de prendre les mesu- 
res voulues pour élaborer un Accord portant 
sur ees espéces;

Convaincues que la conclusion d ’un Ac­
cord pour ees espéces serait dans le plus 
grand intérét de la conservation des chauves- 
souris en Europé;

Sont convenues de ce qui su it:

ARTICLE PREM IER 
Portée et interprétation

Aux fins du présent A ccord:
(a) le term e « C onvention» désigne la 

Convention sur la conservation des espéces 
migratrices appartenant å la faune sauvage 
(Bonn 1979);



Översättning

ÖVERENSKOMMELSE OM SKYDD 
AV FLADDERMÖSS I EUROPA

De fördragsslutande parterna, 
som erinrar sig konventionen om skydd av 

flyttande vilda djur öppen för undertecknan­
de i Bonn den 23 juni 1979,

som erkänner fladdermössens ogynnsam­
ma skyddsstatus i Europa och i icke-europeis- 
ka stater inom utbredningsom rådet och i syn­
nerhet det allvarliga hot som försämring av 
deras naturliga miljöer, störning vid sovplat­
ser och vissa bekämpningsmedel utgör för 
fladdermöss, 

som är m edvetna om att de hot som flad­
dermöss i Europa och i de icke-europeiska 
staterna inom utbredningsom rådet utsätts 
för, är desam m a för såväl flyttande som sta­
tionära arter och att sovplatser ofta delas 
mellan flyttande och stationära arter,

som erinrar om att det på det första mötet 
med parternas konferens inom ramen för 
konventionen om skydd av flyttande vilda 
djur som ägde rum i Bonn oktober 1985 ena­
des om att lägga till europeiska arter av CHI- 
ROPTERA (Rhinolophidae och Vespertilio- 
nidae) i bilaga II till konventionen och att 
konventionens sekretariat gavs i uppdrag att 
vidta lämpliga åtgärder för att u tarbeta en 
överenskommelse om dessa arter,

som är övertygade om att ett ingående av 
en överenskommelse om dessa arter i hög 
grad skulle främ ja skyddet av fladderm öss i 
Europa,

har kom m it överens om följande. 

ARTIKEL 1
Omfattning och tolkning

I denna överenskommelse avses med
a) ”konvention” : Konventionen om skydd 

av flyttande vilda djur (Bonn 1979),
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(b) “ Bats” means European populations of 
CH1ROPTERA (Rhinolophidae and Vesper- 
tilionidae) occurring in Europé and non-Eu- 
ropean Range States;

(c) “ Range State” means any State (whe- 
ther or not it is a Party to  the Convention) 
that exercises jurisdiction över any part o f 
the range of a species covered by this Agre- 
ement;

(d) “ Regional Economic Integration Orga­
nisation” means an organisation constituted 
by sovereign States to which this Agreement 
applies and which has competence in respect 
o f m atters covered by this Agreement and has 
been duly authorised, in accordance with its 
internal procedures, to sign, ratify, accept, 
approve or accede to  it;

(e) “ Parties” means, unless the context 
otherwise indicates, Parties to this Agre­
ement;

(0  “ In Europé “ means the continent o f 
Europe.

(b) le term e «Chauves-souris» désigne les 
populations européennes de CHIROPTERA 
(Rhinolophidae et Vespertilionidae) se tro- 
uvant en Europe ou dans des Etats non euro­
péens de leur aire de répartition;

(c) les term es «E ta t de 1’aire de réparti­
tion»  désignent tout Etat (qu’il soit ou non 
Partie å la Convention) qui exerce sa juridic- 
tion sur une partie quelconque de fa ire  de 
répartition d ’une espéce visée par le present 
Accord;

(d) les term es « Organisation d ’intégration 
économique régionale» désignent une orga­
nisation constituée par des Etats souverains 
auxquels s’applique le présent Accord et qui a 
com pétence dans les dom aines sur lesquels 
pörte le présent Accord et a été dum ent auto- 
risée, conform ém ent å son réglement intéri- 
eur, å le signer, le ratifier, faccepter, fappro- 
uver ou y adhérer;

(e) le term e « P arties» désigne, sauf indica- 
tion contraire du contexte, les Parties au pré­
sent Accord;

(0  les term es «en  Europe» désignent le 
continent européen.

ARTICLE II 
General Provisions

1. This Agreement is an AGREEM ENT 
within the meaning o f paragraph 3 o f Article 
IV o f the Convention.

2. The provisions of this Agreement shall 
not relieve Parties o f their obligations under 
any existing treaty, convention or agreement.

3. Each Party to  this Agreement shall desig- 
nate one or more com petent authorities to 
whom it shall assign responsibility for the 
im plem entation o f this Agreement. It shall 
com m unicate the name and address o f its 
authority or authorities to the other Parties 
to  this Agreement.

4. A ppropriate adm inistrative and financi- 
al support for this Agreement shall be deter- 
mined by its Parties in consultation with the 
Parties to the Convention.

ARTICLE II 
Dispositions générales

1. Le présent Accord est un ACCORD au 
sens du paragraphe 3 de PArticle IV de la 
Convention.

2. Les dispositions du présent Accord ne 
dispensent pas les Parties des obligations qu- 
'elles ont contractées aux term es de tout tra- 
ité, de toute convention ou de tout accord 
existant.

3. Chaque Partie au présent Accord désig­
ne une ou plusieurs autorités com pétentes 
auxquelles elle attribue la responsabilité de la 
mise en application du présent Accord. Elle 
com m unique le nom et Padresse de son auto- 
rité ou de ses autorités aux autres Parties au 
présent Accord.

4. Le soutien adm inistratif et financier 
qu’il convient d ’accorder au présent Accord 
est déterm iné par ses Parties en consultation 
avec les Parties å la Convention.



b) ” fladderm öss” : de europeiska bestånden 
av CH IRO PTERA  (Rhinolophidae och Ves- 
pertilionidae) som förekommer i Europa och 
i icke-europeiska stater inom utbredningsom ­
rådet,

c) ” stat inom utbredningsom rådet” : varje 
stat (vare sig den är part i konventionen eller 
inte) som utövar jurisdiktion över någon del 
av en arts utbredningsom råde som om fattas 
av denna överenskommelse,

d) ” regional organisation för ekonomisk 
integration” : en organisation bestående av 
suveräna stater för vilka denna överenskom ­
melse gäller och som äger behörighet i frågor 
som om fattas av denna överenskommelse 
och som är vederbörligen befullmäktigad i 
enlighet med sina interna regler, att under­
teckna, ratificera, godta, godkänna eller an ­
sluta sig till överenskommelsen,

e) ” parter” : såvida inget annat anges, par­
ter i denna överenskommelse,

f) ” i Europa” : världsdelen Europa.

ARTIKEL II 
Allmänna bestämmelser

1. D enna överenskommelse är en ÖVER­
ENSKOMMELSE i överensstämmelse med 
artikel IV, punkt 3, i konventionen.

2. Bestämmelserna i denna överenskom­
melse skall inte befria parterna från sina skyl­
digheter enligt något gällande avtal, någon 
konvention eller överenskommelse.

3. Varje part i denna överenskommelse 
skall utse en eller flera behöriga myndigheter 
som skall tilldelas ansvaret för genom föran­
det av denna överenskommelse. Den skall 
m eddela nam n och adress på dess myndighet 
eller myndigheter till de andra parterna i den­
na överenskommelse.

4. Vederbörligt adm inistrativt och ekono­
m iskt stöd till denna överenskommelse skall 
beslutas av dess parter i sam råd med konven­
tionens parter.



ARTICLE III 
Fundamental Obligations

1. Each Party shall prohibit the deliberate 
capture, keeping or killing o f bats except un­
der penn it from its com petent authority.

2. Each Party shall identify those sites wi- 
thin its own area o f jurisdiction which are 
im portant for the conservation status, inclu- 
ding för the shelter and protection, o f bats. It 
shall, taking into account as necessary econo- 
mic and social considerations, protect such 
sites from damage or disturbance. In addi­
tion, each Party shall endeavour to  identify 
and protect im portant feeding areas for bats 
from damage or disturbance.

3. W hen deciding which habitats to  protect 
for general conservation purposes each Party 
shall give due weight to habitats that are im­
portant for bats.

4. Each Party shall take appropriate me- 
asures to  prom ote the conservation of bats 
and shall prom ote public awareness of the 
im portance o f bat conservation.

5. Each Party shall assign to an appropriate 
body responsibilities for the provision of 
advice on bat conservation and management 
within its territory particularly with regard to 
bats in buildings. Parties shall exchange in­
form ation on their experiences in this matter.

6. Each Party shall take such additional 
action as it considers necessary to  safeguard 
populations o f bats which it identifies as 
being subject to  threat and shall report under 
A rtide VI on the action taken.

7. Each Party shall, as appropriate, prom o­
te research programmes relating to  the con­
servation and management o f bats. Parties 
shall consult each other on such research 
programmes, and shall endeavour to co-ordi- 
nate such research and conservation prog­
rammes.

8. Each Party shall, wherever appropriate, 
consider the potential effects o f pesticides on

ARTICLE III 
Obligations fondamentales

1. Chaque Partie interdit la capture, la dé- 
tention ou la mise å m ort intentionnelle des 
chauves-souris, sauf en vertu d ’un perm is dé- 
livré par son autorité com pétente.

2. Chaque Partie identifie dans son propre 
ressort, les sites qui sont im portants pour 
1’etat de la conservation des chauves-souris, 
notam m ent pour leur abri et leur protection. 
En tenant com pte au besoin des considéra- 
tions économiques et sociales, elle protége de 
tels sites de toute dégradation ou perturba- 
tion. Par ailleurs, chaque Partie s’efforce d ’i- 
dentifier et de protéger de toute dégradation 
ou perturbation les aires d ’alim entation im- 
portantes pour les chauves-souris.

3. En décidant des habitats qu’il convient 
de protéger å des fins de conservation généra- 
le, chaque Partie prend dum ent en considéra- 
tion les habitats qui sont im portants pour les 
chauves-souris.

4. Chaque Partie prend des mesures app- 
ropriées en vue d ’encourager la conservation 
des chauves-souris et oeuvre å sensibiliser le 
public å 1’im portance de la conservation des 
chauves-souris.

5. Chaque Partie attribue å un organisme 
approprié la responsabilité de dispenser des 
conseils sur la conservation et la gestion des 
chauves-souris å 1’intérieur de son territoire, 
en particulier en ce qui concem e les chauves- 
souris dans les båtim ents. Les Parties 
échangent des inform ations sur leurs expéri- 
ences dans ce domaine.

6. Chaque Partie prend toutes mesures 
com plém entaires jugées nécessaires pour sa- 
uvegarder les populations de chauves-souris 
qu’elle identifie com me étant menacées et 
rend com pte, aux term es de 1’Article IV, des 
mesures prises.

7. Chaque Partie s’attache, de la maniére 
qui convient, å encourager les programmes 
de recherche portant sur la conservation et la 
gestion des chauves-souris. Les Parties se 
consultent au sujet de tels programmes de 
recherche et s’efforcent de coordonner de tels 
programmes de recherche et de conservation.

8. Chaque Partie prend en considération, 
le cas échéant, les effets potentiels des pestici-



ARTIKEL III
Grundläggande skyldigheter

1. V aije part skall förbjuda avsiktlig fångst, 
hållande eller avlivande av fladderm öss utan 
tillstånd från dess behöriga myndigheter.

2. V aije part skall ange de platser inom sitt 
eget jurisdiktionsom råde som är av betydelse 
för fladdermössens skyddsstatus, inbegripet 
för deras boplatser och allm änna skydd. Den 
skall, varvid nödvändig hänsyn skall tas till 
ekonom iska och sociala överväganden, skyd­
da sådana platser från skador eller störning­
ar. Dessutom  skall varje part söka ange och 
skydda för fladdermössen viktiga födom rå­
den från skador eller störningar.

3. N är det fastställs vilka miljöer som skall 
bevaras för allm änna naturvårdsändam ål, 
skall varje part ta vederbörlig hänsyn till 
m iljöer som är av betydelse för fladdermöss.

4. Varje part skall vidta lämpliga åtgärder 
för att främ ja skyddet av fladderm öss och 
skall främ ja allm änhetens m edvetande om 
betydelsen av att fladdermössen skyddas.

5. Varje part skall utse ett lämpligt organ 
som skall ansvara för rådgivningen rörande 
skydd och vård av fladdermöss inom sitt ter­
ritorium  i synnerhet vad gäller fladdermöss i 
byggnader. Parterna skall utbyta inform ation 
om sina erfarenheter i dessa frågor.

6. Varje part skall vidta sådana ytterligare 
åtgärder som den anser nödvändiga för att 
trygga de fladderm össbestånd som den anser 
vara hotade och skall enligt artikel VI rappor­
tera om de åtgärder som vidtagits.

7. Varje part skall, där så är lämpligt, främ ­
ja  forskningsprogram om skydd och vård av 
fladdermöss. Parterna skall sam råda med 
varandra om forskningsprogram och skall 
söka sam ordna sådana forsknings- och 
skyddsprogram.

8. Varje part skall, närhelst så är lämpligt, 
vid bedöm ningen av vilka bekämpningsme-



bats, when assessing pesticides för use, and 
shall endeavour to  replace tim ber treatm ent 
Chemicals which are highly toxic to  bats with 
safer alternatives.

des sur les chauves-souris lors de 1’évaluation 
des pesticides en vue de leur emploi et s’ef- 
force de rem placer les produits chimiques de 
traitem ent du bois qui sont hautem ent tox- 
iques pour les chauves-souris, pär des substi­
tuts m oins dangereux.

ARTICLE IV 
National Implementation

1. Each Party shall adopt and enforce such 
legislative and adm inistrative measures as 
may be necessary for the purpose o f giving 
effect to  this Agreement.

2. The provisions of this Agreement shall 
in no way affect the right o f Parties to  adopt 
s tr id e r  measures concem ing the conserva- 
tion o f bats.

ARTICLE IV
Mise en application au niveau national

1. Chaque Partie adopte et met en applica­
tion toutes mesures législatives et adm inist- 
ratives nécessaires pour donner effet au pré- 
sent Accord.

2. Les dispositions du présent Accord ne 
portent atteinte en aucune fason au droit des 
Parties d ’adopter des mesures plus strictes 
pour la conservation des chauves-souris.

ARTICLE V 
Meetings of the Parties

1. There shall be periodic meetings o f the 
Parties to  this Agreement. The Governm ent 
o f the U nited Kingdom shall call the first 
meeting o f the Parties to the Agreement not 
later thån three years after the date o f entry 
into force o f the Agreement. The Parties to 
the Agreement shall adopt rules o f procedure 
for their meetings and financial rules, inclu- 
ding the provisions on the budget and the 
scale of contributions for the next financial 
period. Such rules shall be adopted by a two- 
thirds m ajority o f the Parties present and 
voting. Decisions taken under the financial 
rules shall require a three-quarters majority 
o f the Parties present and voting.

2. At their meetings the Parties may estab- 
lish such scientific and other working groups 
as they see fit.

3. Any Range State or Regional Economic 
Integration Organisation not a Party to this 
Agreement, the Secretariat o f the Conven- 
tion, the Council o f Europé in its capacity as 
the Secretariat o f the Convention on the Con­
servation of European W ildlife and Natural 
H abitats and sim ilar intergovem m ental orga­
nisations may be represented by observera at 
meetings o f the Parties. Any agency or body

ARTICLE V 
Réunions des Parties

1. Des réunions périodiques des Parties au 
présent Accord sont organisées. Le Gouver- 
nem ent du Royaume-Uni convoque la pre- 
miére assemblée des Parties au présent Ac­
cord au plus tard 3 ans apres la date d ’entrée 
en vigueur de 1’Accord. Les Parties å 1’Accord 
adoptent des régles de procédure pour leurs 
réunions et des réglements financiers, y 
com pris les dispositions relatives au budget 
et au baréme des contributions pour la pério- 
de financiére suivante. De tels régles et régle­
m ents sont adoptés å la m ajorité des deux 
tiers par les Parties présentes et votantes. Les 
décisions aux term es des réglements financi­
ers doivent étre prises å la m ajorité des trois 
quarts des Parties présentes et votantes.

2. Lora de leurs réunions, les Parties pe- 
uvent, si elles jugent bon de le faire, établir 
des groupes scientifiques et d ’autres groupes 
de travail.

3. Tout Etat de 1’aire de répartition ou 
toute Organisation d ’intégration économique 
régionale qui n ’est pas Partie au présent Ac­
cord, le Secretariat de la Convention, le Con­
seil de 1’Europe en sa qualité de Secrétariat de 
la Convention sur la conservation de la faune 
sauvage et du milieu naturel en Europé, et 
des organisations intergouvem em entales si- 
milaires peuvent étre représentés par des ob-



del som skall tillåtas, överväga vilken fram ti­
da inverkan dessa kom m er att ha på fladder­
möss, och skall söka ersätta kem ikalier för 
träbehandling som är synnerligen giftiga för 
fladdermöss, med säkrare alternativ.

ARTIKEL IV 
Nationellt genomförande

1. Varje part skall vidta och verkställa så­
dana rättsliga och adm inistrativa åtgärder 
som kan vara nödvändiga för a tt ge verkan åt 
denna överenskommelse.

2. Bestämmelserna i denna överenskom­
melse skall inte på något sätt inverka på par­
ternas rätt att vidta strängare åtgärder vad 
avser skydd av fladdermöss.

ARTIKEL V 
Parternas möten

1. Parterna i denna överenskommelse skall 
sam m anträda regelbundet. Förenade 
Konungarikets regering skall sam m ankalla 
det första m ötet med parterna i denna över­
enskommelse senast tre år efter dagen för 
överenskommelsens ikraftträdande. Parterna 
i överenskommelsen skall an ta  en arbetsord­
ning för sina m öten samt finansiella bestäm ­
melser, inbegripet budgetbestäm m elser och 
bidragsnivåer för nästkom m ande räken­
skapsperiod. Sådana regler skall antas med 
två tredjedels m ajoritet av de närvarande och 
röstande parterna. Beslut som fattats enligt 
de finansiella reglerna skall kräva tre fjärde­
dels m ajoritet av de närvarande och röstande 
parterna.

2. Parterna kan vid sina m öten upprätta 
sådana vetenskapliga och andra arbetsgrup­
per som de anser nödvändiga.

3. V aije stat inom utbredningsom rådet el­
ler regional organisation för ekonom isk inte­
gration som inte är part i överenskommelsen, 
konventionens sekretariat, Europarådet i 
egenskap av sekretariat för konventionen om 
skydd av europeiska djur och växter samt 
deras naturliga miljö och liknande mellan- 
statliga organisationer kan företrädas av ob­
servatörer vid parternas m öten. Varje insti-



technically qualified in the conservation and 
management o f bats may be represented by 
observers at meetings o f the Parties unless at 
least one-third o f the Parties present object. 
Only Parties may vote at meetings o f the 
Parties.

4. Except as provided for in paragraph 5 
below, each Party to  this Agreement shall 
havé one vote.

5. Regional Economic Integration Organi­
sations which are Parties to  this Agreement 
shall, in m atters within their competence, ex- 
ercise their right to vote with a num ber of 
votes equal to the num ber o f their M ember 
States which are Parties to  the Agreement 
and present at the tim e o f the vote. A Regio­
nal Economic Integration Organisation shall 
not exercise its right to  vote if its M ember 
States exercise theirs, and vice versa.

servateurs aux réunions des Parties. Toute 
agence ou tout organisme techniquem ent 
com pétent en m atiére de conservation et de 
gestion des chauves-souris peut étre représen- 
té par des observateurs aux réunions des Pa­
rties å moins qu’un tiers au m oins des Parties 
présentes ne s’y oppose. Seules les Parties ont 
le droit de vote aux réunions des Parties.

4. Sous réserve des dispositions du parag- 
raphe 5 ci-aprés, chaque Partie au présent 
Accord dispose d ’une voix.

5. Les Organisations d ’intégration écono- 
m ique régionale qui sont Parties au présent 
Accord exercent, dans les dom aines qui sont 
de leur compétence, leur droit de vote avec 
un nom bre de voix égal au nom bre de leurs 
E tats membres qui sont Parties å 1’Accord et 
présents au mom ent du vote. Une Organisa­
tion d ’intégration économ ique régionale 
n ’exerce pas son droit de vote si ses Etats 
membres exercent le leur, et vice versa.

ARTICLE VI
Reports on Implementation

Each Party shall present to each meeting of 
the Parties an up-to-date report on its imple­
m entation o f this Agreement. It shall circula- 
te the report to the Parties not less thån 90 
days before the opening of the ordinary me­
eting.

ARTICLE VI
Rapports sur la mise en application

Chaque Partie soumet å chaque réunion 
des Parties un rapport å jou r sur sa mise en 
application du présent Accord. Elle commu- 
nique le rapport aux Parties au m oins 90 
jours avant 1’ouverture de la réunion ordina- 
ire.

ARTICLE VII
Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be am ended at any 
meeting o f the Parties.

2. Proposals för am endm ent may be made 
by any Party.

3. The text o f any proposed am endm ent 
and the reasons for it shall be com municated 
to  the Depositary at least 90 days before the 
opening of the meeting. The Depositary shall 
transm it copies forthwith to  the Parties.

4. Am endm ents shall be adopted by a two- 
thirds m ajority o f the Parties present and 
voting and shall enter into force for those 
Parties which havé accepted them  60 days 
after the deposit o f the fifth instrum ent of

ARTICLE VII 
Amendement de TAccord

1. Le présent Accord peut étre am endé å 
toute réunion des Parties.

2. Toute Partie peut form uler des proposi­
tions d ’am endem ent.

3. Le texte de tout am endem ent proposé et 
les raisons de 1’am endem ent sont commu- 
niqués au Dépositaire au m oins 90 jours av­
ant 1’ouverture de la réunion. Le Dépositaire 
adresse aussitöt des copies aux Parties.

4. Les am endem ents sont adoptés å la 
majorité des deux tiers par les Parties présen­
tes et votantes et entrent en vigueur pour les 
Parties qui les ont acceptés 60 jours aprés le 
dépöt du cinquiém e instrum ent d’accepta-



tution eller organ som i tekniskt hänseende är 
behörigt att skydda eller vårda fladdermöss 
kan företrädas av observatörer vid parternas 
möten, såvida inte detta m otsätts av m inst en 
tredjedel av de närvarande parterna. Endast 
parter äger rösträtt vid parternas möten.

4. Med undantag av vad som anges i punkt 
5 nedan, skall varje part i denna överenskom­
melse ha en röst.

5. Regionala organisationer för ekonomisk 
integration som är parter i denna överens­
kommelse skall, i frågor inom sina behörig­
hetsom råden, utöva sin rösträtt med ett antal 
röster som m otsvarar det antal röster som 
innehas av deras m edlem sstater som är när­
varande vid omröstningen och som är parter 
i överenskommelsen. En regional organisa­
tion för ekonomisk integration skall inte ut­
öva sin rösträtt om dess m edlem sstater u t­
övar sin och omvänt.

ARTIKEL VI
Rapportering om överenskommelsens genom­
förande

Varje part skall vid varje möte med parter­
na lägga fram en aktuell rapport om genom­
förandet av denna överenskommelse. Den 
skall tillställa parterna rapporten senast 90 
dagar före det ordinarie mötets öppnande.

ARTIKEL VII
Ändringar i överenskommelsen

1. D enna överenskommelse kan ändras vid 
något av parternas möten.

2. Varje part kan lägga fram ändringsför­
slag.

3. Texten till varje föreslagen ändring och 
en m otivering därtill skall tillställas deposita- 
rien senast 90 dagar före m ötets öppnande. 
D epositarien skall om edelbart översända ko­
pior till parterna.

4. Ändringar skall antas med två tredjedels 
m ajoritet av de närvarande och röstande par­
terna och skall för de parter som godtagit 
dem träda ikraft 60 dagar efter det att det 
femte godtagandeinstrum entet av ändringen



acceptance o f the am endm ent with the Depo- 
sitary. Thereafter, they shall enter into force 
for a Party 30 days after the date o f deposit o f 
its instrum ent o f acceptance o f the am end­
m ent with the Depositary.

tion de l’am endem ent auprés du Dépositaire. 
Par la suite, ils entrent en vigueur pour une 
Partie 30 jours aprés la date de dépöt de son 
instrum ent d ’acceptation de 1’am endem ent 
auprés du Dépositaire.

ART1CLE VIII 
Reservations

The provisions o f this Agreement shall not 
be subject to  general reservations. However, 
a Range State or Regional Econom ic Integra­
tion Organisation may, on becoming a Party 
in accordance with A rtide  X or XI, enter a 
specific reservation with regard to  any parti- 
cular species of bat.

ARTICLE VIII 
Réserves

Les dispositions du présent Accord ne pe- 
uvent pas faire 1’objet de réserves générales. 
Cependant, un Etat de fa ire  de répartition ou 
une Organisation d ’intégration économique 
regionale peut, au m om ent ou il devient Pa­
rtie conform ém ent å 1’Article X ou XI, émett- 
re une réserve spécifique en ce qui concem e 
toute espéce particuliére de chauve-souris.

ARTICLE IX 
Settlement of Disputes

Any dispute which may arise between Pa- 
rties with respect to  the interpretation o r app- 
lication o f the provisions o f this Agreement 
shall be subject to  negotiation between the 
Parties involved in the dispute.

ARTICLE IX 
Régiement des différends

Tout différend qui peut surgir entre les 
Parties au sujet de 1’interprétation ou de 
1’application des dispositions du présent Ac­
cord est réglé par voie de négociation entre 
les Parties au differend.

ARTICLE X
Signature, Ratification, Acceptance and App- 
roval

This Agreement shall be open to  signature 
by Range States or Regional Economic Inte­
gration Organisations who may become Pa­
rties either by:

(a) signature without reservation in respect 
o f ratification, acceptance or approval; or

(b) signature with reservation in respect of 
ratification, acceptance or approval, fol- 
lowed by ratification, acceptance or app­
roval.

Instrum ents o f ratification, acceptance or 
approval shall be deposited with the Deposi­
tary.

This Agreement shall remain open for sig­
nature until the date o f entry into force o f the 
Agreement.

ARTICLE X
Signature, ratification, acceptation et appro­
bation

Le présent Accord est ouvert å la signature 
par les E tats de fa ire  de répartition ou les 
organisations d ’intégration économique ré- 
gionale qui peuvent en devenir Parties so it:

(a) par signature sans réserves en ce qui 
concem e la ratification, faccep tation  ou 
Papprobation; soit

(b) par signature avec des réserves en ce 
qui concem e la ratification, faccep tation  ou 
d ’une approbation.

Les instrum ents de ratification, d ’accepta- 
tion ou d ’approbation sont déposés auprés du 
Dépositaire.

Le présent Accord reste ouvert å la signatu­
re jusqu’å la date de son entrée en vigueur.



har deponerats hos depositarien. D ärefter 
skall de träda i kraft för en part 30 dagar efter 
det att dess godtagandeinstrum ent av änd­
ringen har deponerats hos depositarien.

ARTIKEL VIII 
Förbehåll

Bestämmelserna i denna överenskommelse 
skall inte vara föremål för allm änna förbe­
håll. En stat inom utbredningsom rådet eller 
en regional organisation för ekonom isk inte­
gration kan dock, då den blir part i enlighet 
med artikel X eller XI, göra ett särskilt förbe­
håll beträffande en viss fladderm usart.

ARTIKEL IX 
Lösning av tvister

En tvist som uppstår mellan parterna be­
träffande tolkningen eller tilläm pningen av 
bestäm m elserna i denna överenskommelse 
skall vara föremål för förhandling mellan de 
berörda parterna.

ARTIKEL X
Undertecknande, ratifikation, godtagande och 
godkännande

Denna överenskommelse skall vara öppen 
för undertecknande för stater inom utbred­
ningsom rådet eller för regionala organisatio­
ner för ekonom isk integration som kan bli 
parter antingen genom:

a) undertecknande utan förbehåll för ratifi­
kation, godtagande eller godkännande, eller

b) undertecknande med förbehåll för ratifi­
kation, godtagande eller godkännande, följt 
av ratifikation, godtagande eller godkännan­
de.

Ratifikations-, godtagande- eller godkän­
nandeinstrum ent skall deponeras hos deposi­
tarien.

Denna överenskommelse skall förbli öp­
pen för undertecknande till dagen för över­
enskommelsens ikraftträdande.



Accession
This Agreement shall be open for accession 

by Range States or Regional Economic Inte­
gration Organisations after the date o f entry 
into force of the Agreement. Instrum ents of 
accession shall be deposited with the Deposi- 
tary.

ARTICLE XII 
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on 
the ninetieth day following the date on which 
five Range States havé become Parties in ac- 
cordance with Article X. Thereafter it shall 
enter into force för a signatory or acceding 
State on the thirtieth  day after the deposit o f 
its instrum ent o f ratification, acceptance, 
approval or accession.

ARTICLE XIII 
Denunciation and Termination

Any Party may denounce this Agreement 
by written notification to  the Depositary at 
any tim e. The denunciation shall take effect 
12 m onths after the date on which the Depo­
sitary has received the notification. The Ag­
reement shall rem ain in force for at least ten 
years, and thereafter shall term inate on the 
date on which there cease to  be at least five 
Parties thereto.

ARTILE XIV 
Depositary

The original o f the Agreement, in English, 
French and G erm an, each version being equ- 
ally authentic, shall be deposited with the 
Governm ent o f the U nited Kingdom, which 
shall be the Depositary and shall transm it 
certified copies thereof to  all States and any 
Regional Economic Integration Organisa­
tions that havé signed the Agreement or de­
posited instrum ents o f ratification, acceptan­
ce, approval or accession.

The Depositary shall inform all Range Sta­
tes and Regional Economic Integration Orga­
nisations o f signatures, deposit o f instru-

Adhésion
Les Etats de fa ire  de répartition ou les 

Organisations d ’intégration économ ique ré- 
gionale pourront adhérer au présent Accord 
aprés sa date d’entrée en vigueur. Les instru­
ments d ’adhésion sont déposés auprés du Dé- 
positaire.

ARTICLE XII 
Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le quat- 
re-vingt-dixiéme jo u r aprés la date å laquelle 
cinq Etats de fa ire  de répartition en sont 
devenus Parties conform ém ent a PArticle X. 
Par la suite, il entrera en vigueur pour un Etat 
signataire ou adhérent le trentiém e jo u r aprés 
la date de dépöt de son instrum ent de ratifi­
cation, d ’acceptation, d ’approbation ou d ’ad- 
hésion.

ARTICLE XIII 
Dénonciation et cessation

Toute Partie peut, å tout m om ent, dénon- 
cer le présent Accord par notification écrite 
adressée au Dépositaire. La dénonciation 
prendra effet douze mois aprés la date å laqu­
elle le Dépositaire aura re?u la notification. 
L’Accord restera en vigueur pendant au 
m oins dix ans et par la suite cesse å la date å 
laquelle il n ’y aura plus au m oins cinq Parties 
å celui-ci.

ARTICLE XIV 
Dépositaire

L’original de f  Accord, en langues anglaise, 
francaise et allem ande, chaque texte faisant 
également foi, est déposé auprés du Gouver- 
nem ent du Royaume-Uni, qui en est le Dépo­
sitaire et adresse des copies certifiées confor- 
mes dudit Accord å tous les Etats et å toutes 
les Organisations d ’intégration économique 
régionale qui ont signé f  Accord ou ont dépo­
sé des instrum ents de ratification, d ’accepta- 
tion, d ’approbation ou d ’adhésion.

Le Dépositaire inform e tous les Etats de 
fa ire  de répartition et toutes les Organisa­
tions d’intégration économ ique régionale des



Anslutning
Denna överenskommelse skall vara öppen 

för anslutning av stater inom utbredningsom ­
rådet eller regionala organisationer för eko­
nomisk integration efter dagen för överens­
kommelsens ikraftträdande. Anslutningsin­
strum entet skall deponeras hos depositarien.

ARTIKEL XII 
Ikraftträdande

D enna överenskommelse träder ikraft nit­
tio dagar efter det att fem stater inom utbred­
ningsom rådet har blivit parter i enlighet med 
artikel X. Den skall därefter träda ikraft för 
en undertecknande eller anslutande stat den 
trettionde dagen efter deponeringen av dess 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- el­
ler anslutningsinstrum ent.

ARTIKEL XIII 
Uppsägning och upphörande

En part kan när som helst säga upp denna 
överenskommelse genom skriftlig notifika­
tion till depositarien. Uppsägningen skall trä­
da ikraft 12 m ånader efter den dag då deposi­
tarien har mottagit notifikationen. Överens­
kommelsen skall förbli ikraft i m inst tio  år, 
och skall därefter upphöra att gälla den dag 
då det inte längre är m inst fem parter i över­
enskommelsen.

ARTIKEL XIV 
Depositarien

Originalet till denna överenskommelse, på 
engelska, franska och tyska, vilka alla texter 
är lika giltiga, skall deponeras hos Förenade 
Konungarikets regering, som skall vara depo- 
sitarie och skall tillställa bestyrkta kopior 
därav till alla stater och alla regionala organi­
sationer för ekonom isk integration som har 
undertecknat överenskommelsen eller depo­
nerat ratifikations-, godtagande-, godkännan­
de- eller anslutningsinstrum ent.

D epositarien skall underrätta alla stater 
inom utbredningsom rådet och alla regionala 
organisationer för ekonomisk integration om



m ents o f ratification, acceptance, approval 
or accession, entry into force o f this Agre- 
em ent, am endm ents thereto, reservations 
and notifications o f denunciation.

In witness whereof, the undersigned. being 
duly authorised to that effect havé signed this 
Agreement.

Done at London this fourth day o f Decem­
ber in the year one thousand nine hundred 
and ninety-one.

signatures, du dépöt d ’instrum ents de ratifi­
cation, d ’acceptation, d ’approbation ou d ’ad- 
hésion, de 1’entrée en vigueur du présent Ac- 
cord, des am endem ents qui y sont apportés, 
des réserves et des notifications de dénonci- 
ation.

En foi de quoi, les soussignés, dum ent au- 
torisés å cet effet, ont signé le présent Accord.

Fait å Londres, le quatre décem bre mil 
neuf cent quatre-vingt-onze.



undertecknande, deponeringav ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslutnings­
instrum ent, ikraftträdande av denna över­
enskommelse, ändringar därtill, förbehåll 
sam t om notifikationer om uppsägning.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat denna överenskommelse.

U pprättad  i London den 4 decem ber 1991.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1993
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